
ਜਉ ਹਭ ਫਾਂਧ੃ ਭ੅ਹ ਪਾਸ ਹਭ ਩ਰ੃ਭ ਫਧਨਨ ਤੁਭ ਫਾਧ੃ ॥ 
If I am bound by the noose of emotional attachment, then I shall bind You, 
Lord, with the bonds of love. 

ਅ਩ਨ੃ ਛੂਟਨ ਕ੅ ਜਤਨੁ ਕਰਹੁ ਹਭ ਛੂਟ੃ ਤੁਭ ਆਰਾਧ੃ ॥੧॥ 
Go ahead and try to escape, Lord; I have escaped by worshipping and adoring 
You. ||1|| 

ਭਾਧਵ੃ ਜਾਨਤ ਹਹੁ ਜ੄ਸੀ ਤ੄ਸੀ ॥ 
O Lord, You know my love for You. 

ਅਫ ਕਹਾ ਕਰਹੁਗ੃ ਐਸੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Now, what will You do? ||1||Pause|| 

ਭੀਨੁ ਩ਕਨਰ ਪਾਂਨਕਓ ਅਰੁ ਕਾਨਟਓ ਰਾਂਨਧ ਕੀਓ ਫਹੁ ਫਾਨੀ ॥ 
A fish is caught, cut up, and cooked it in many different ways. 

ਖੰਡ ਖੰਡ ਕਨਰ ਬ੅ਜਨੁ ਕੀਨ੅ ਤਊ ਨ ਨਫਸਨਰਓ ਩ਾਨੀ ॥੨॥ 
Bit by bit, it is eaten, but still, it does not forget the water. ||2|| 

ਆ਩ਨ ਫਾ਩੄ ਨਾਹੀ ਨਕਸੀ ਕ੅ ਬਾਵਨ ਕ੅ ਹਨਰ ਰਾਜਾ ॥ 
The Lord, our King, is father to no one, except those who love Him. 

ਭ੅ਹ ਩ਟਲ ਸਬੁ ਜਗਤੁ ਨਫਆਨ਩ਓ ਬਗਤ ਨਹੀ ਸੰਤਾ਩ਾ ॥੩॥ 
The veil of emotional attachment has been cast over the entire world, but it 
does not bother the Lord's devotee. ||3|| 

ਕਨਹ ਰਨਵਦਾਸ ਬਗਨਤ ਇਕ ਫਾਢੀ ਅਫ ਇਹ ਕਾ ਨਸਉ ਕਹੀਐ ॥ 
Says Ravi Daas, my devotion to the One Lord is increasing; now, who can I 
tell this to? 

ਜਾ ਕਾਰਨਨ ਹਭ ਤੁਭ ਆਰਾਧ੃ ਸ੅ ਦੁਖੁ ਅਜਹੂ ਸਹੀਐ ॥੪॥੨॥ 
That which brought me to worship and adore You - I am still suffering that 
pain. ||4||2|| 

 


